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Full Score 

E Cornet  

Solo B Cornet I 

Solo B Cornet II 

Repiano B Cornet 

2nd B Cornet 

3rd B Cornet 

B Flugelhorn 

Solo E Horn 

1st E Horn 

2nd E Horn 

1st B Baritone  

2nd B Baritone 
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1st Trombone  +   

2nd Trombone  +   

Bass Trombone  +   

B Euphonium 

E Bass  

B Bass  

Timpani 

Glockenspiel 

Side Drum 

Cymbals 

Bass Drum 
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Marc Jeanbourquin 

 
Français: Marc Jeanbourquin est né en 1977. Très tôt il prend des cours 

de musique. Il étudie le piano, la trompette, l’euphonium et le trombone 

en particulier. Enseignant de formation il travaillera au Collège de De-

lémont, puis s’installera dans le canton de Fribourg. Actuellement, il en-

seigne le français, la musique et l’informatique au Cycle d’Orientation 

de Marly. 

Parallèlement, il aura l’occasion de diriger divers ensembles instrumen-

taux et une chorale. Il se perfectionne et obtient son certificat de direc-

tion d’orchestre à vent au conservatoire de Fribourg. Après avoir dirigé 

« la Fanfare de Courtételle », puis « l’Union instrumentale de Payerne », 

il dirigera le brass band « la Musique Militaire de Rougemont », avec 

qui il remportera différents prix lors de manifestations cantonales et ré-

gionales. Il aura également l’occasion de diriger « l’Harmonie de la 

Suisse Romande », ainsi que le « Brass Band Bois d’Amont ». 

Il participe aussi à divers Master-Class de direction et a ainsi l’occasion de travailler avec Baldur Brönimann, 

Henrie Adams et « The Danish Concert Band ». On fait aussi appel à lui comme expert lors de manifestations 

régionales et fédérales. Comme directeur invité, il a l’occasion de travailler avec différentes formations, comme 

le « Glasgow Windband » en 2019. 
 

English: Marc Jeanbourquin was born in 1977. He started taking music lessons very early. He studied piano, 

trumpet, euphonium and trombone. As a teacher, he worked at Delémont College, then moved to Fribourg 

(CH). He currently teaches French, music and computer science at the Marly Orientation Cycle. 

At the same time, he had the opportunity to conduct various instrumental ensembles and a choir. He went on 

to further studies and obtained a certificate of wind band conducting at the conservatory of Fribourg. After 

having conducted « La Fanfare de Courtételle », then « Union Instrumentale de Payerne », he conducted the 

brass band « La Musique Militaire de Rougemont », with which he won various awards at regional events. He 

also had the opportunity to conduct the « Harmonie de la Suisse Romande », as well as the « Brass Band Bois 

d'Amont ». 

He also takes part in various conducting masterclasses, working with Baldur Brönimann, Henrie Adams and 

the « Danish Concert Band ». He is called upon as an expert at regional and federal events. As a guest conduc-

tor, he has the opportunity to work with various ensembles, such as the « Glasgow Windband » in 2019. 

 

Deutsch: Marc Jeanbourquin wurde 1977 geboren und erhielt bereits im Alter von fünf Jahren seinen ersten 

Musiktheorie- und Klavierunterricht am Konservatorium in Delémont. Parallel dazu lernte er Trompete, Eu-

phonium und Posaune. Derzeit unterrichtet er Französisch, Musik und Informatik an der Orientierung Schule 

in Marly. 

Gleichzeitig wird er die Möglichkeit haben, verschiedene Instrumentalensembles und einen Chor zu dirigieren. 

Er vervollkommnete sich und erwarb sein Zertifikat als Blasmusikdirigent am Konservatorium von Fribourg. 

Nachdem er « La Fanfare de Courtételle », dann « L'Union Instrumentale de Payerne » dirigiert hat, wird er 

die Brass Band « La Musique Militaire de Rougemont » leiten, mit der er bei regionalen Veranstaltungen 

verschiedene Preise gewinnt. Er wird auch die Gelegenheit haben, die « Harmonie de la Suisse Romande » 

sowie die « Brass Band Bois d'Amont » zu dirigieren. 

Er nimmt auch an verschiedenen Master-Classes für Dirigenten teil und hat so die Gelegenheit, mit Baldur 

Brönimann, Henrie Adams und « The Danish Concert Band » zu arbeiten. Er wird auch als Experte bei regio-

nalen und föderalen Veranstaltungen herangezogen. Als Gastdirigent hat er die Möglichkeit, mit verschiedenen 

Formationen zu arbeiten, wie z. B. 2019 mit der « Glasgow Windband ». 
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